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  :الممخص
ينقل المترجم  المصطمح خلال ن منلأالترجمة،  عمميةالذي ترتكز عميو  ساسالأيشكل المصطمح      

بمدى تحكمو في في دقتيا طو ليا و تحكم المترجم في الترجمة و ضبيرتبط  الأفكار والمضامين المختمفة، و
 نطلاق من مصطمحات واضحة تتفق مع مصطمحات المغة الأصمية،الترجمة الدقيقة تحتم الإ و،  المصطمح

 اليدفيقابميا في المغة  إيجاد ما يصبحوبالتالي  خرى لأالمصطمحات من لغة ختلاف لإ يرجع سبب ذلكو 
شكاليات التي تطرحيا الإ عمىلقاء نظرة الدراسة إتتيح ىذه  و .يعيد لممترجم القيام بياالتي  ساسيةة الأميمال

موذج لتوضيح نستعانة بنشرية دواء كموروكين كتمت الإ توضيح ذلك جلمن أالترجمة التقنوعممية و 
 .التقنوعمميةمكونات الترجمة أىم حد الطبية أ الترجمةالترجمة بإعتبار  تواجوالصعوبات التي يمكن أن 

 .عمم المصطمح، الترجمة التقنوعممية، التنميط، المغة المتخصصةالكممات المفتاحية: 
Abstract: 

 The term forms the basis of the translation process, because through it the translator conveys 

different ideas and contents, and the extent of the translator’s control over the translation and the 

extent of his control over it and its accuracy is related to the extent of his control over the 

terminology.
 
Accurate translation necessitates starting from clear terms that are consistent with 

the terms of the original language, because the terms differ from one language to another, and 

thus finding their equivalent in the target language becomes the most important task of the 

translator.
 
This study provides an overview of the problems posed by technical translation. The 

publication of chloroquine has been used as a model to clarify the difficulties that may arise 

during the translation process, considering the medical language is one of the important 

components of technical translation. 

Key words : Terminology, technical translation, standardization, specialized language. 

                                                 
 .شهناز وفاء أمزرت * 1
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  مقدمة:

وراء محاولة  الدوافع ستعمال من أىممعروفة من قبل أو لم تكن شائعة الإ لم تكن جديدة مفاىيم يعد ظيور   
 نتيجةنما يعد فاىيم العممية الجديدة إن ظيور المعن ىذه المفاىيم، و الحقيقة أ تعبر جديدة مصطمحات يجادإ
و  شرين.نسان في القرن الواحد و العفي حياة الإ البارزة أصبح السمة يالتكنولوجي الذو  العممي تطورلم

ة و من ىنا المصطمحات الجديدة غالبا ما يتم داخل المغات التي ظيرت بيا المفاىيم العممية الجديد وضع
المغات الاخرى و منيا العربية  ضمنيجاد مكافئات لغوية معبرة عن ىذه المفاىيم  تتولد الحاجة لضرورة إ

عقبة حيانا أيشكل  قدستخدام المصطمح إن أ كما المجال التقني و العممي، لييا فيإلغة منقول غالبا التي تعد 
 ة بما تحتويو منيالمغو المضامين والسياقات  مام صعوبة التعبير عنأ فقد يجد المترجم نفسوفي وجو الترجمة 
نما قد يعد مؤشرا عمى مدى مدى توفيق المترجم في إحتواء ىذه المصطمحات إمستحدثة، فمسميات تقنية 

لتقنية االمصطمحات في  تقانو و تحكموإعمى المترجم  يصبح لزاما،  ومنو في الترجمةو عدم توفيقو توفيقو أ
المصطمح من  المتشابكة مععلاقتيا و تفادي الصعوبات التي قد يفرزىا ىذا النوع من الترجمة لو العممية 

ثار سمبية من حيث صحة الترجمة و آو ىي الصعوبات التي قد ينجر عنيا  ،ضبطو حيث وضعو و
عمى جودة ضبط المصطمح  تمثمة في مدى تأثيرمالشكالية الإ طرحرتأينا إدتيا، و لمعالجة ىذا الموضوع جو 

 ؟ الترجمة التقنوعممية

طار لإول االمحور الأ يتناول حيث الى محورين الدراسة ذهتقسيم ى تمىذه الاشكالية  عمىجابة و للإ    
طمح و الترجمة التقنوعممية إضافة الى عمم المصكل من تعريف الى  فيو التطرق و يتمالنظري لمدراسة 

يتناول المحور تم في حين  يان تعتريمع تبيان الصعوبات التي يمكن أ يماالبحث في العلاقة التي تجمع
 موذجا.لكموروكين أنكعينة لممادة النصية نشرية دواء ا تم الأخذلدراسة التطبيقية و قد الثاني ا

 لمترجمة التقنوعمميةطار النظري الإ: المبحث الأول

بما كان من الضروري فإنو و قبل الخوض في ىذا التحميل  التقنوعمميةكأي تحميل عممي لمترجمة    
ىم العناصر و إلى أ التطرقطار الذي يقتضي ىو الإ و التقنوعمميةطار النظري لمترجمة حاطة بالإالإ
 .التقنوعمميةمفيوم كل من عمم المصطمح و الترجمة  دساسا في تحديمثمة أالمت
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 الترجمة التقنوعممية عمم المصطمح ومفهوم : المطمب الأول

من خلال التطرق لمفيوم عمم و ذلك الدراسة  تتناولياالتطرق لمموضوع ضبط المفاىيم التي  يقتضيإذ    
 .المصطمح وكذلك مفيوم الترجمة التقنوعممية 

 العناصر ضمن ما يمي: يتحدد مفيوم عمم المصطمح بتحديد مجموعة من:  مفهوم عمم المصطمح  أولا:

 مختمف رأسيا عمى و الأخرى المغة عموم مع تداخلا المصطمح عمم يشيد:  تعريف عمم المصطمح -0
 و يعرف ىذا شموليتو، في المغة معجم من يتجزأ لا جزء المصطمحات أن ذلك المسانيات، وبيان فروع

 كما يعرف بأنو، المنطقية أصنافيا في وجدولتيا المفاىيم أنساق بدراسة ييتم الذي العمم العمم عمى انو
 أىل يتفق التي الكممات أو الكممةأنو ب كذلك المصطمح يعرف و، لسانيا طابعا موضوعو يتخذالذي  عممال
من  ثقافة أو معمو ال من لعمم المميز المعرفي النسق بنية في معين لمدلول هداءأضرورة  عمى ختصاصالإ

   1 الثقافات

 جية من المنطق و عمم من جية المصطمح عممبين  ول ىو العلاقةالأ التعريفخلال  ما يلاحظ منو    
 .2المسانياتعمم  و العمم ىذا بين تداخلالو يلاحظ كذلك من خلال التعريف الثاني  أخرى،

خصائص ىذا العمم، و ىي الخصائص التي سام التطرق مح يقتضي تحديد الحديث عن تعريف عمم المصطو 
 إلييا في العنوان الموالي.

 ما يمي :  أىميا يتمتع عمم المصطمح بمجموعة من الخصائص  :المصطمح عمم خصائص -2
 عمييا. الدالة وضع المصطمحاتب رتباط تحديد ىذه المفاىيمإ و المفاىيم تحديد عمى هداعتمأــــــ الإ

 المصطمحات تعدد  تفادي و و المصطمحات المفاىيم لتوحيد  الأسس و المعايير بتحديد الإىتمام ب ــــــ
 .الواحد لممفيوم

 الشكل من أكثر المكتوب المغوي بالشكل ييتم انو أي بالمغة المكتوبة، عمم المصطمح يختص ج ــــــ
 .3الصوتي
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 ما يمي : من بين أىم آليات وضع المصطمح :  آليات وضع المصطمح -1

 عمى ليدل بالثانية أصمية، مادة و معنى تفاقيماإ مع أخرى من صيغة أخذ شتقاقيقصد بالإ:  شتقاقالإأ_
 حروف ويتنوع بزيادة المعنى ينمو الطريقة وبيذه وىيئة، حروفا ختمفاإ لأجميا مفيدة بزيادة الأصل معنى

 أصواتيا في الأصمية مع المادة مشتركة الصيغ الجديدة وتكون الألفاظ لأبنية داخمية وتغيرات مخصوصة
 4 العام ومعناىا وترتيبيا

 لغوية ظاىرة وىو دلالي معين، جانب في معو يمتقي آخر إلى معنى من لفظ نقل و يقصد بو:  ب_ المجاز
 ةمحول المصطمحات معاني فمعظم أخرى، أحيانا العادي أحيانا والتطور المقصود التحول عمى تعتمد معروفة

 5التعمد و القصد طريق عن خاصة صطلاحيةإ إلى معان عامة لغوية معان عن
حالة  كأسموب ميم في وضع المصطمحات العممية و التقنية لاسيما فيد التعريب اعتمإ تم  : ج_التعريب

، ويحرص المفاىيم الكثير من تسمية في جرى إعتمادهكما ، المغة العربيةعدم وجود مقابل لغوي جاىز في 
 و "الأنيميا" و المعرب "الفمسفة" أمثمةومن ، تطويع المفظ الأجنبي ليساير خصوصيات المغةعمى في ذلك 

 .6'' "البنج
 يتم صطلاح الصرفيين أنإوىو في ، الميمةمن وسائل توليد المصطمحات يعد النحت كذلك  :_النحت_د

لا أخذ كل  و الأولى بتمامياط فيو حفظ الكممة من كممتين فأكثر ، ولا يشـتر  تشكيل كممة واحدة إنطلاقا
 .7 لا موافقة الحركات والسكنات الكممات، و

 قتراضالإ و المغة العربيةإلى  جنبيةلغة أ من كممة أخذ عمىفي الأساس  قتراضيعتمد الإ: الاقتراض__ه
 المادي و الفكري لمتبادل نظام ظل في إلا تصورىا يمكن لاو غالبا ما  ،و النقل الحرفي قتباسيعني الإبذلك 

 8 لغوي بتبادل متبوعة غير الحضاري التبادل عممية تتم أن يمكن لالأنو  بين المجتمعات،
 و تناول تعريف عمم المصطمح يقتضي تحديد المقصود بالترجمة التقنوعممية .

    الترجمة التقنوعممية تعريف :ثانيا
تب الرياضيات كك"ترجمة كتب العموم الأساسية أو البحثية بأنيا الترجمة التقنوعممية أو العممية  تعرف    

كتب  عمم النبات وعمم الحيوان و عمم الأرض "الجيولوجيا" و و "البيولوجيا" الكيمياء وعمم الحياه والفيزياء و
الطب وطب الاسنان والصيدلة والتمريض والعموم اليندسية بكل تفرعاتيا والعموم التقنية ك العموم التطبيقية

 .9 المختمفة



  
 ISSN 2661-7633 / EISSN 2716-8883   الأكادًَُح نعهًُحا نهدزاظاخ طثُـــح يجهح

 1002-1030ص.ص:             01انعدد:       00انًجهد:                           2022انعُح: 

شكالية التقنوعممية الترجمة  المصطمح ضبط وا 
 

0723 
 

 و تكنولوجية النصوص التي تعالج مواضيع ترجمة ياأنعمى  يعرف الترجمة التقنوعمميةىناك من  و    
 تعني تقني: '' يأتي كما ليا المخصص المدخل في كممة تقنية « le grand robert »قاموس  ويعرف عممية،
 ''.المعرفة من النشاط أو من متخصص وأ خاص مجال إلى ينتميو  العام نقيض خاصة و ىو صفة

 ىذا أن في ىذا الصدد عمىنيومارك بيتر ويشير التقني، المجال تشمل متخصصة التقنية ترجمة والترجمة    
 لآخر شعب من يختمف يجب أنفلا الموضوع و المعنى من حيث عالميا يكون أن يستمزم الترجمة من النوع
 التكنولوجيا وىو موضوعيا عالمية من نابعة الترجمة التقنية أن عالمية ذلك مثقافة، بالنسبة ل حال ىوال كما

 10 العالم أركان جميع في المنتشرة
 علاقة المصطمح بالترجمه التقنوعمميةالمطمب الثاني: 

 أو معرفي تواصل وسيمة العممية المتخصصة، فالمغة النصوص و العممية بالمغة العممي المصطمح رتبطي    
 : تقني
  المغة المتخصصةبالمصطمح العممي علاقة _  أولا:

 المفاىيم عمى لمدلالة تستعمل ،و التقنية المينية العممية المفاىيم لتبميغ وسيمة التخصص ىي لغة   
حيث  منيا كل عناصر و الإنسانية أو الاجتماعية أو الطبيعية لدراسة الظواىر ساسية و الضروريةالأ

 أو ذىنيا مجردا كان سواء المرجع و المفيوم بين تربط متخصصة رموز لغوية إلى فييا الكممات تتحول
 .و نشره الرمز تعميم عبر إزالة المبس إلى تسعى لذلك ىي و ممموسا، ماديا

 تساير المتخصصة المغة والعممي أو التقني، التخصص  في المغة يعني التخصص لغة مفيوم فتصور   
 عتبر، و تالخطابي عمميا و الوحدات المصطمحية بيا ترى التي الطريقة و محالمصط عمم مفاىيم تطور
 جوانب جميع يتستوف أن كان بما الصعب ، ومن 11سياق خاص في الخطابية كالإنجازات التخصص لغة

والأرقام،  قمة المعطيات في تتمخص لأسباب ىذا التقنوعممية و الترجمة حاطة بواقعالإ الموضوعية الدراسة
 عمل خلال منتتم  كيذا مجال في دور الترجمة و مكانة معرفة إلى تتطمع التي الدراسة فإن وعميو

 في ليس بالأمر اليين أمر و ىو الزمن من فترة خلال رسمي ترجمتو بشكل تم ما كل بجرد يقوم ممموس،
 التكنولوجية و العممية الأعمال فييا بما المترجمة الأعمال كافة عامة تضم ياوجود بيبميوغراف عدم ظل

 المترجمين.إضافة إلى أسماء 
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 البحوث في بتحميمو الإىتمام و لو الإنتباه ينبغي راكبي مشكلايعد  ككل بالترجمات المتعمق التوثيقو    
 أو لجرد بحث يسعى القيام بأي يصعب لممترجمين شاممة ياتبطاق توفر أن عدم بالترجمة، كما المتعمقة
 12 محدد مجال في أىل الاختصاص من المترجمين إحصاء و المترجمة لأعمالا توثيق

 ةالتقنوعممي ت لاحلمصطتصنيف ا ثانيا:

 :  الوظيفة وأ المعنى وأ الشكل من حيث التقنوعممية المصطمحات تصنيف يمكن
 المورفيمات عدد حسبو ذلك ب معقدة، أو بسيطة المصطمحات تكون حيث يمكن أن : الشكلمن حيث _ 0

لموىمة  تبدو مصطمحات التقنية المغة في تكثرقد  كما شعاعي، تنظير أو مشعاعية صورة :و مثال ذلك
 والنطق لمرسم عووضتم ي إملائي مختصر ىي نظامالتي  كالمختصرات مركب أصميا لكن و بسيطة الأولى 
 الكممات بدل الرموز و يعتمد ىذا النظام (Abréviation) سريع أو نطق كتابة نظام ختياري، فيوإرمز  أو أنو

 و التجارية المعاملات في و الصناعة مجال في سريعة لغوية كوسيمة اليوم توظيفو يكثر الجمل، و أو
 13 لإعلاناتا

 لى عدة انواع : إتصنف المصطمحات التقنوعممية من حيث المعنى  :المعنىمن حيث  – 2

 ...الخ ةطائر  سيارة، مثل مصطمحات:  كائنات و أشياء -أ

 .اغيرىأو  ةمشتركأو  مادية أو ممموس ة أوسمعيأو  مرئيةصفات  كانتسواء :  صفات -ب

 ي ...الخ .طو ال و فصلالو  تمحيمال:  أمثمة ذلكات : و من عممي أو أنظمة -ج

 في النحوية حسب وظيفتياالتقنوعممية  المصطمحات تصنيف مكني:  النحوية الوظيفةمن حيث  -1
 14 من الوظائف النحوية أو غيرىا لفاعأو  فعل أو صفة ىذه المصطمحات إما تكون قدف الخطاب،

شكالية ضبط المصطمح : صعوبات الترجمة التقنوعمميةالمطمب الثالث   وا 

 و ىو الأمر نفسو الذي ينسحب عمىما تستمر لعدة سنوات بعد نشرىا  قراءة الأعمال العممية غالبا إن
 ن وآخريمزيد من الأعمال من قبل باحثين بال القيامتستخدم في قد ، كما قتباسات العمميةالإ المقتطفات و

 . مؤسسات أو معاىد بحثية
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 أىميا: المقومات نمجموعة م توافر ضي الترجمة التقنوعمميةتقت : مقتضيات الترجمة التقنوعممية: ولاأ
بالمغة المترجم منيا بوجو عام، وذلك  المعرفة اللازمةالمترجم أن تتوافر في يجب  اذ : المعرفة المغوية -0

ذا كان المترجم النمطي لديو حصيمة لغوية بمقدار أو العممي قبل أن يتخصص في المجال التقني  معين، وا 
 15القيام بميمتو ذلك كي يستطيع  عنفإن المترجم التقني ينبغي أن يزيد 

 عمى المستجدات التقنية تمنح المترجم التقني حصيمة مفردات و طلاعإن الإ :طلاع العمميالإ الثقافة و -2
التي  الثقافة العممية لدى المترجم التقني و مصطمحات لا حصر ليا، كما أنيا تزيد من مستوى المعرفة و

من القنوات الفضائية القائم بالترجمة التقنية  مواقع الإنترنت و تمكنالترجمة التقنية، كما  داءأتسيل عميو 
تخصص الالمترجم التقني  فييتوجب  من أجل ذلكو مختمفة، لغات من ستخلاص العديد من المصطمحات إ

 16معارفيا تحصيل أكبر قدر من  في أحد مجالات الترجمة التقنية ليستطيع التركيز عمييا و
 يجب عمى المترجم التقني أن يكون ماىرا في جميع ما يتطمبو مجالو من:  ليإتقان الحاسب الآ -1
 أن لا و الحقيقة كذلك تطبيقات القواميس الإلكترونية، و الصف من بين ذلك برامج الكتابة و و طبيقاتت

لا ينبغي أن يكون من باب المساعدة  غير أن ذلكالترجمة الآلية،  برامجبعض ل وستخدامإ يحول دونمانع 
بمتطمبات خدمة الترجمة التقنية  الوفاءنظرا لعدم قدرتيا  كاملبشكل  البرامجعتماد عمى تمك دون الإ أكثر

  .بالجودة المطموبة
و ذلك خاصة  و المثابرة و ةالجد يعنصر كذلك  التقني المترجميجب أن يتوافر في :  المثابرة الجد و -4
ما  و ، في ظل تجدد المصطمحات العممية لاسيما، أثناء أدائيم لوظائيمالتي يمقونيا في  اتلمصعوب نظربال

نظرا  و ذلكأصبح الآن في متناول الجميع  لماضي من عموم عمى فترات متباعدةفي ا مطالعتويجري  كان
  .ذلك سيمتتصالات التي لتعدد وسائل الإ

تعد الإستعانة بأصحاب الخبرة من أىم الحمول لمواجية الإشكاليات التي قد :  صحاب الخبرةأب نةستعاالإ -5
و المقصود بيا ىنا ىي النصوص  الأمور الصعبة إستقاء تجاربيم فيمن و ذلك تطرأ أثناء الترجمة العممية 

 17العممية و التقنية التي يرى المترجم وجود صعوبات فييا 
، وفي و العممية الترجمة التقنية إتقانتعد الدورات التدريبية وسيمة ميمة من أجل  : الدورات التدريبية -6

 لتحاق بياالإيتم يُمكن أن  الجامعات وو  مراكزمختمف الدورات متخصصة تقدميا  يتم تنظيمالوقت الحالي 
 .لمتعرف عمى الجديد في ىذا المضمار
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 التقنوعممية معايير الترجمة  ثانيا :
ى حصة الأسد من النصوص موطنة عمليا مواد البرمجيات ال تاذا أضيف التقنية الترجمة العممية وتحوز    

ي نص أتقييم بأو موفر خدمة لغوية  ر خدمة ترجمة. وحين يقوم أي موفإجمالا الترجمةالناتجة عن صناعة 
ما بشكل رسمي أو كجزء من خطة مشروع متماسك إتحديد عدد من معايير الترجمة ،  منعميو بد  لافمترجم 

رفون كيفية الترجمة لا يع المعيار ىو أي عامل محدد يستخدم لتعديل مشروع ترجمي ما. والكثير من زبائن و
لك سوف يقوم موفر خدمة الترجمة بطرح و تبعا لذحتياجات من يطمبون منيم ذلك. إحتياجاتيم وكذلك إتمبية 

جابات في برنامج عمل يتعمق بالمنتج ن الإيضميقوم بتصمة بالمعايير ومن ثم السئمة ذات مجموعة من الأ
 18 النيائي ومواصفاتو

لييا إربما المغة التي يترجم  من المعموم أن الراغبين في الترجمة من المثقفين يعرفون لغة النص و و   
من الممكن أن  أن يقرر نوع المغة المصدر و حيانفي بعض الأ ة الترجمةالنص وقد يتعين عمى موفر خدم
الفشل لقومية مع المغة، ثم ا ى خمطإلؤدي ت قدكما أن الرغبة في الترجمة  ، تكون المغة اليدف صعبة أيضا

ميزية جنزية البريطانية بدلا من المغة الإميجنالمغة الإ و كمثال عمى ذلكفي تحديد التنوع المغوي المرغوب 
 19 لى نص أقل فائدة في المغة اليدفإ ذلك يمكن أن يفضي حيثالأمريكية 

عادة ما  تعمل عمى تحديد ترجمة المغات الأصمية. و قتصاديةإ سياسية و جتماعية وإىناك عوامل  و   
عمميات جديدة فضلا عن المنتجات الجديدة.  تنتقل الترجمة العممية التقنية من المجتمعات التي تشيد أفكارا و

 الكورية و الألمانية و اليابانية و و الإنجميزيةذلك نلاحظ ترجمة المزيد من النصوص من لغات مثل لونتيجة 
لى إاسة ة، وتدعو الحاجة المالصناعو رتباطا وثيقا بالبحث العممي إالمغات ترتبط  ىذهالصينية لأن مثل 

الطائرات أكثر  السيارات و المزيد من الترجمة لممنتجات ذات المعمومات الوفيرة مثل برمجيات الحاسبات و
رجح أن يعرف الناس في مختمف بكثير من الحاجة لترجمات تخص مواد زراعية مثل الذرة أو الرز حيث ي

أكثر من معرفتيم لممنتجات ذات المعمومات  الأرض كيفية التعامل مع تمك المنتجات في الثقافة اليدف بقاع
 20الوفيرة 

  المغة الخاصة المصطمحات وثالثا: 
ن القواعد والأعراف دقيقا لأ لماما لغويا خاصا وإستخدام المغوي العام لا يضمن الإ من التمكن إن    

، ثم آخرمن موضوع الى  ختيار التعبيرات العممية والتقنية يمكن أن تختمف من لغة الى أخرى وإالمتبعة في 
المترجمين المحترفين يحتاجون عادة  فحتىضا معمومات جديدة، لذا أيالنصوص المختارة لمترجمة تقدم  إن



  
 ISSN 2661-7633 / EISSN 2716-8883   الأكادًَُح نعهًُحا نهدزاظاخ طثُـــح يجهح

 1002-1030ص.ص:             01انعدد:       00انًجهد:                           2022انعُح: 

شكالية التقنوعممية الترجمة  المصطمح ضبط وا 
 

0727 
 

رادفات الموثوقة في كمتا تجديد بيدف توثيق المكذلك محتوى كل نص  لى التحري عن المصطمحات وإ
 .المغتين

ربما يميل مترجمو الأدب الى ترجمة النصوص متقنة الكتابة في المغات الأصل، أما مترجمو النصوص  و   
المقالات  شك أن الكتب العممية الرصينة و لا مما ىذا الخيار،  و يسمكونالتقنية فنادرا ما  العممية و

 بعض الكتابات العممية و أنتم تدقيقيا بدقة، كما يكذلك الكتب المنيجية  المجلات العممية والمنشورة في 
 21 عمى مثل ىذا النمط من الكتابةتمرسوا كتاب من  تم تأليفيا التقنية

 كان سابقة فترات في تركيز المترجمين جل بأن يوضح المترجمة الأعمال لجميع متأنية قراءة نغير أ   
 و عممية لترجمة فعمي طمب عن الحديث لا يمكن فإنو بالتالي وة التاريخي و الأدبية الكتب  عمى

 العموم و مجال في الترجمة حصيمة ضعف أن كمااليدف  المغة موجية لخدمة تكن لم إذا تكنولوجية
 22 التطور عوامل من عاملعدم إعتبارىا  إلى كان يعزى اعموم ركودىا و التكنولوجيا

يبدأ  أن يستحسن لذا الترجمة التقنوعممية، في خطوة أصعب الجديدة المصطمحات ترجمة تعد و   
 وىذا بعد أخرى لغة إلى لغة من مُبيم تقني نص بنقل قيامو عند ةحيالمفتا المصطمحات بجرد المترجم
 مصادر ومراجع ستخدامإب جمعيا التي ممصطمحاتل التوثيق بعممية يقوم بتمعن، ثم الأصمي النص قراءة

في  المترجم التي يواجييا  خرىالأ عقباتال من بين أىمو الحديثة،  لألفاظا إستيقاء إلى متنوعة، بالإضافة
 :ما يمي  التقنوعممية الترجمة

 :تعدد الدلالة لممصطمح الواحد -0

لمصعاب التي يطرحيا لأن  أحد أكبر الإشكاليات نظرا المتعددة المعاني ذات المصطمحات رجمةتتشكل    
 و '' لب الشجر من يصنع قوي ورق" يعني مصطمح الذيال ذلك كمثال عمىالمراد ترجمتو و  المعنى تحديد

 السياق خلال من المصطمحات ىذه مثل معنى يعرف وعادة ما ."المفعول سريان" و  "قةابالط تزويد وسيمة"
 23 فيو ترد الذي
  وصفيةالالمصطمحات  و التقنية مصطمحاتال -2
إلى الأصمي  المؤلف يمجأ المصطمحات التقنية، فقد بين التفريق في تكمن أخرى صعوبة المترجميواجو    
 :ىي أسباب ثلاثةو غالبا ما يعزى ذلك لتقنية أدوات أو وسائل عن وصفية ليعبر بيا مصطمحات ستخدامإ
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 .بعد تسميتيا عدمأو الوسيمة أو  الأداة داثةح  -أ

 .التكرار لتجنب كمرادف الوصفي المفظ ستخدامإ - ب

 24 التكرار تجنب بغية آخر بمفظ لمقابمتو الوصفي المفظ ستخدامأ - ج

خصوصا في  و ممح إن إيجاد مساىمة فعالة لمتقنية الحديثة في مجال الترجمة مطمب ضروري و   
ذلك لممساىمة في  نقل الإنتاج العممي إلى المغة العربية والممحة لالحاجة  نفجار المعرفة وإعصر 

 كأنيما و التعريب و أبرزت الترجمة و الخاطئة المقاربات بعض محاولات التعريب المستمرة التي بفعل
تزداد صعوبة إنجاز ىذه المحاولات الجادة  كما بينيما،شاسع  الفرقأن حين جيان لعممة واحدة في و 

الذي   يالمعرف الكم لتزايدتذليل الصعوبات التي تقف في طريقيا نظرا  ضعف التحكم في تبسيط و بسبب
  25البشريةتشيده 

لبشري اليدوي العمل اإلى  إستنادا ة ذلك تقريباستحالإ وأعمال الترجمة جميع ستيعاب إنظرا لصعوبة  و   
 عتمادإقد تم و ، سوبلحابالترجمة الآلية بإستعمال ا حديثة تفيد بإمكانية الإستعانة ظيرت إتجاىات

مت عمييا البحوث سة الأسس النظرية التي قاتوجيين رئيسيين في بحوث الترجمة الآلية ىما إعادة درا
البحث عن تصور آخر لتطبيق ىذه الأسس الجديدة  بشكل أكثر تنوعا   من جية وتمحيصيا  السابقة و
 26 من جية أخرى واتساعا

 ستعمال،واحد للإ وجو لتزامإب العممية المصطمحات توظيف في الحذر توخيتقتضي  العموم دقة أن إلا   
 الإشكاليات من يعد الترادف المنطمق ىذا من و يتغير لا مناسبا واحدا معنى يحمل العممي فالمصطمح
 العممية المصطمحات قضية صطلاح العممي، وتمقىالإ في المرجوة ةالدق تحقيق تعيق التي المطروحة

 محاولةجرت  المعطى ىذا منو إنطلاقا  لغات التخصص، ميدان في عنيا الحديث يكثر و كبيرا ىتماماإ
أن  عمى التأكيد مع لمغة الخاص و العام ستعمالالإ إلى تم المجوء ىذا الجانب، إذ عمى الضوء تسميط
 وىي ممك واحدة التعبيرية مادتيا أي المغة مفرداتأما  والدلالية والبنائية الصوتية مادتيا واحدة في المغة
 27 اختصاصاتيم وتعددت تماماتيمإى تباينت ميما المغة ناطقي لجميع مشاع

ة خاصالعممية المغة ىي ما تعرف بالإن استعمال لغة طبيعية لمتعبير تقنيا عن معارف متخصصة    
واضح يرتبط بالمجال  صص ىي المغة التي تدل عمى مفيوم دقيق وختلغة الو   بمجال أو ميدان معين،
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ىي لا تختمف عن المغة العامة إلا في كونيا تخدم وظيفة رئيسية ألا وىي تبميغ و التخصص، بأو 
المصطمحات  المصطمحاتي الذي تحتويو، و بالجانبص خصتالمعارف المتخصصة، حيث  تتميز لغة ال

لكن   المغة العامة بمجرد دخوليا إلى مجال التخصص، ىي مفردات أو مجموعة مفردات تخرج عن إطار
يمكن كما صص مصطمحات من المغة العامة أو مقترضة عن لغات أخرى ختيوجد داخل لغة البالمقابل 

 28أن تكون مرمزة 

 الإطار التطبيقي لمدراسةالمبحث الثاني : 

 تحميمية لنشرية دواء تم الإستعانة بدراسةالترجمة التقنوعممية  المصطمح و إشكاليةالإلمام بمن أجل    
 طرفالمصنع من ىو الدواء  كورونا و لفيروسعلاج ك و الذي تم تداولوغ مم 022 أو البلاكينيل الكموروكين

 .مخبر صانوفي أفانتيس الفرنسي 

 غمم 222الدواء الجنيس البلاكينيل  أوتقديم النشرة الطبية لدواء الكموروكين ول : المطمب الأ 

 وكذلكدراسة بعض العبارات والجمل المتضمنة لممصطمحات والمفاىيم الطبية،  عمىتم الإعتماد    
في النشرة الطبية لدواء الكموروكين غة الفرنسية مبال التي تم سياغتياو ىي  بحد ذاتياالتقنوعممية المصطمحات 

شرح ال و إلييا بالتحميلالتطرق والتي تم و ترجمتيا الى المغة العربية  غمم 022أو الدواء الجنيس البلاكنيل 
 الواحدة تمو الأخرى.

تحديد الصعوبات التي الدراسة سعيا للموضوع المنيج التحميمي المقارن و ذلك لملائمتو  تم الإعتماد عمى   
قتراح إ مع محاولةعمييا من أجل تذليميا  تم الإعتمادالتي  الطرقكذا تحديد واجييا المترجم و يمكن أن ي

غة التقنوعممية أو الطبية لنشرة دواء الكموروكين أو مفي ال تم تحميل المصطمحات السبب و ليذا بديمةحمول 
لى المغة العربية، عمما إرجمة المصطمحات الفرنسية البحتة ذلك بغرض مقارنة كيفية ت غ ومم 022البلاكنيل 

المصطمحية في  ة والصعوبات المغوي و ذلك من أجل تحديدبالمغة الفرنسية  تمت سياغتون النص الأصمي أ
 الذي يعتمد عمى المصطمحات في لغتيا الأصل. بالفرنسيةمقارنتو بالتحرير الطبي  و بالعربيةالتحرير الطبي 

السبل التي  تقنيات ترجمة المصطمح و مبادئ و فيسمح ىذا التحميل بتحديدعمى الصعيد المصطمحي  أما   
 ثم شرحيا بالعودة إلى القواميس المتخصصة. نقل المعنى  من أجلنتيجيا مترجم المخبر إ
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بالمغة العربية :ممغ  222أو البلاكينيل لدواء الكموروكين م النشرة الطبية تقدي: لا أو 
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 : الفرنسيةبالمغة ممغ  222واء الكموروكين أو البلاكينيل لدتقديم النشرة الطبية :  ثانيا
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 : دراسة تطبيقية تحميمية   المطمب الثاني:

انًُهج  انتسجًح انًصطهخ فٍ انهغح الأصم

 انًتثع فٍ انتسجًح

 تسجًاخ يقتسدح

Sulfate d’hydroxy 

chloroquine 

ظهفاخ 

 انهُدزوكعُكهىزوكٍُ

تسجًح 

 دسفُح

/ 

Pelliculé يغهف تسجًح تتكافإ يغهف تطثقح زقُقح 

Désordres musculo- 

Squelettique 

الإضساتاخ 

 انعضهُح انهُكهُح

تسجًح 

 دسفُح

انتهاب انًفاصم 

انسوياتىَدٌ أو اندًاء 

 انسثُاٍَ

D’origine 

inflammatoire 

تسجًح  انتهاتُح انًُشأ

 دسفُح

 انتهاتُح الأصم

Polyarthrite 

rhumatoïde 

انتهاب انًفاصم 

 انسثُاٍَ

 / تسجًح تتكافإ

Œdème تسجًح  هالاخ يهىَح

 تتصسف

 وذيح

 تىزو يإنى

Lupus انرئثح تسجًح تتكافإ اندأتأ 

Lucites انذعاظُح يٍ  تسجًح تتكافإ انتذعط يٍ انُىز

 انُىز

Rétinopathie  ئصاتح فٍ انشثكُح

 نلإتصاز

تسجًح 

 تتصسف )تفعُسَح(

اعتلال انشثكُح 

 نهعٍُ

Paludisme انثسَُداء / انًلازَا 

La rétine  انشثكُح نلإتصاز

 وزؤَح الأنىاٌ

تسجًح 

 )تفعُسَح(تتصسف 

 شثكح انعٍُ

Reins ٍُانكهً / انسئت 

Porphyrie تسجًح  تسفُسَح

 دسفُح

انًسض 

تسوفُسَا  انعًاقٍ/ 

 جهدَح دادج

Troubles de 

l’accommodation 

تسجًح  اضطساتاخ انتكُف

 دسفُح

اضطساتاخ 

انسؤَح أو انتكُف 

 انثصسٌ

Lactose ظكس انذهُة تعسَة لاكتىش 

La macula lutea تكساز نعدو  انشثكُح

 وجىد انًقاتم

 انثقعح انصفساء

Eruption de bulles تهُج انثشسج  تدوٌ أظهىب طفخ

 تفقاعاخ
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Maculopathie / /  الاعتلالاخ

 نهعٍُ انثقعُح

Dégénérescence 

maculaire 

تسجًح  اعتلال انشثكُح

 دسفُح

/ 

Desquamation de la 

peau 

تسجًح  تقشس انجهد

 دسفُح

طثقاخ تعاقظ 

 انجهد انعطذُح

syndrome 

d’hypersensibilité 

médicamenteuse 

يتلاشيح تفاقى  / /

 انذعاظُح نلأدوَح

Syndrome de 

Stevens-Johnson 

Syndrome de Lyell 

انذًُايً انًتشكهح 

 تُاذز ظتُفُص جىَعىٌ

/ 

تسجًح 

 تتصسف )تفعُسَح(

/ 

يتلاشيح ظتُفُص 

 جىَعىٌ

يتلاشيح نُم أو 

الاَعجح انًتًاوتح تقشس 

ًًٍ  انثشسَح انعُ

Erythème 

polymorphe 

انذًايً  تسجًح تتكافإ انذًُايً انًتشكهح

انًتعددج الاشكال 

 انفقاعُح انذادج

Urticaire انطفخ انجهدٌ  تسجًح تتكافإ شسي

 انًصيٍ

Bronchospasme ٍتسجًح تتكافإ تشُج قصث / 

Dermite exfoliative  دعاظُح جهدَح

 دادج

تسجًح 

 تتصسف

انتهاب انجهد 

 انتقشسٌ

Pustule جُسح تسجًح تتكافإ ديم 

Pustulose 

exanthématique aiguë 

généralisée 

دعاظُح جهدَح 

 دادج فقاعُح

 / تسجًح تتكافإ

Bourdonnement ٍُُتسجًح تتكافإ ط / 

Faiblesse musculaire ٍتسجًح  تعة عضه

 دسفُح

 فشم عضهٍ

Convulsion زعشح / َىتح / دواز 

Psychoses ذهاٌ،هىض،ههى  اختلاجاخ

 ظح

Substance active تسجًح  انًادج انفاعهح

 دسفُح

 انًادج انفعانح

Glocose -6 تسجًح  جهىكىش

 دسفُح

 ظكس انعُة

Glocose -6 Phosphate 

Déshydrogénase 

G-6_PD  تسجًح

 دسفُح

َاشعح 

 6انهُدزوجٍُ جهىكىش 

فىظفاخ أو  )أدادَح 
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انعكسَاخ  فىظفاخ

 انعداظُح(

Lactose 

monohydrate 

لاكتىش ودُد 

 انتًُه

تسجًح 

 دسفُح

لاكتىش أدادٌ 

 الإياهح / انهُدزاخ

Stéarate de 

magnésium 

ظتُازاخ 

 انًغُصَىو

 / تسجًح تتكافإ

Pelliculage تسجًح  انغلاف

 دسفُح

 انطثقح انسقُقح

 

 المستوى المصطمحي  المطمب الثالث:
قتراض مباشر ومتتال لممصطمحات الفرنسية عن إنشرية الدواء في نسختيا العربية جاءت عبارة أن  يتضح    

مكافئ في المغة المقابمة، عانييا ومفاىيميا أو حتى إيجاد لمام بمالموجودة في النسخة الأصمية، دون محاولة الإ
التعبير عنو في  ادة تفكيكو وفترجمة المصطمح تقتضي الإحاطة بالمفيوم الذي ينطوي عميو المصطمح، ثم إع

الضوء عمى الأمثمة التي اعتمد فييا المترجم  تم تسميطالمغة اليدف بمصطمح يؤدي الوظيفة الدلالية نفسيا. 
سمفات ضطرابات في التكيف، إ كانت كالتالي: مباشرة و قتراض بصفة كمية والإ عمى الترجمة الحرفية و

فوسفات، لاكتوز، جموكوز، لاكتوز وحيد التميو،  6، نازعة ىيدروجين الغموكوز الييدروكسيكموروكين، بروفيريو
 .، ثاني أكسيد التيتان4222روغول بوفيدون، ستيارات المغنيزيوم، ىربوسيموز، ماك

ليست كل المصطمحات التي وردت في النص الفرنسي يتعذر التعبير عنيا في المغة  وأنكما يتضح     
 إلى تعريف المصطمح. تم المجوءواضح خاصة إذا  المقابمة بل أغمبيتيا

  فيكون التعريف كالتالي: «Troubles de l’accommodation» عمى سبيل المثال تم الأخذإذا  – 1
 L'accommodation désigne la faculté de l'œil lui permettant de se focaliser pour obtenir une image 

nette. Ses troubles entraînent un sentiment constant de flou, comme dans les cas d'hypermétropie 

ou de myopie. 

اضطرابات الرؤية ومن ثم يمكن ترجمتيا إلى ، ضطرابات الرؤية والتكيف البصري إوىي في المغة العربية 
أنواع المرض العقمي المرتبط  أحدوالتكيف البصري بدلا من ترجمتيا حرفيا إلى اضطرابات التكيف التي تعني 

ستيجان وغموض من قبل إات ومصطمحات أجنبية، يجعمو موضع غ النص العربي بمفرديبالضغط النفسي. فص
 القارئ العربي.  

 " لاكتوزكما ىو مباشرة إلى المغة العربية " «Lactose»تعمَد المترجم اقتراض مصطمح  - 2
Le lactose désigne le sucre contenu naturellement dans le lait. Lactose est un Mot forgé 

par Marcellin Berthelot sur le latin lac, lactis (« lait ») avec le suffixe -ose. « Sucre ». 

 لحميب.ومن ثم كان من الأصح التعبير عن المصطمح في المغة العربية ب: سكر ا

https://fr.wiktionary.org/wiki/lait
https://fr.wikipedia.org/wiki/Marcellin_Berthelot
https://fr.wiktionary.org/wiki/lac#la
https://fr.wiktionary.org/wiki/-ose#fr
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وىو مصطمح يثير الغموض لاكتوز وحيد التميو أو اليدرجة إلى  «Monohydrate»تم نقل مصطمح  – 3
إلى المفيوم المغوي والدلالي  فبالرجوعوالاستيجان لدى القارئ العربي نضراَ لكونو يحمل نوعا من الغرابة، 

 لممصطمح في المغة الفرنسية 
Monohydrate : Composé dont la molécule renferme une seule molécule d'eau de cristallisation ou 

de constitution. 

 اقتراحو كترجمة ليذا الأخير. ىو الماء أو الإماىة، يمكن » monohydrate «عمما أن أىم عنصر في عممية 
 مصطمح الجموكوز  – 4

Le glucose est un sucre de formule brute C6H12O6. Le mot « glucose » provient du grec ancien τὸ 

γλεῦκος / gleukos qui désignait les vins doux ou liquoreux, voire le moût. Le suffixe -ose est un 

classificateur chimique précisant qu'il s'agit d'un glucide. 

نستنتج من تعريف المصطمح بالمغة الفرنسية أن الجموكوز ىو نوع من أنواع السكر الضروري لحياة الكائنات 
ىو متواجد بكثرة في الخضار والعنب، حيث يُمتص ىذا السكر من طرف الدم مباشرة عن طريق الأمعاء الحية و 

 " ترجمة بديمة لمصطمح الجموكوز.سكر العنبتعيين " نومن ثم يمك
" إلى "ىالات ممونة" مع العمم أن أخلاقيات مينة الترجمة تمنع المترجم  Œdèmeتمت ترجمة مصطمح"  – 5

بداء رأيو أو ذاتو، إلا وىذه الترجمة تعتبر ترجمة تبسيطية تفسيرية نوعا ما بحيث قام المترجم  من إلزام نفسو وا 
بي الدقيق بشرح المصطمح بدلا من تقديم المقابل أو المكافئ الوظيفي في المغة اليدف، فالمصطمح العر 

تورم عضو أو نسيج نتيجة تجمع أو احتباس السوائل داخل الأنسجة أسفل الجمد أو " أي الوذمةوالمناسب ىو: "
 في أحد تجاويف الجسم.

لتهابية الإ إلى أصل بعض أمراض المفاصل إلى  للإشارة » origine inflammatoired’« تم نقل عبارة – 6
" وتعتبر ىذه الترجمة ناقصة لكون كممة المنشأ في النسخة العربية تنتمي إلى سياق اخرو تعني موضع  المنشأ

 .أو مكان الازدياد ، أي: البمد الذي تمت صناعة الشيء فيوالمنشأ النشأة أو الأصل والمنبت ومنو بمد
لتهابية الأصل أو الإ يوصف ىذا الدواء لعلاج أمراض المفاصل  :ومن ثمة الترجمة البديمة تكون كالتالي

 . المصدر
إلى مجموعة من الاضطرابات التي تنتج من تراكم المواد الكيميائية  البرفيرية » Porphyrie «يشير مصطمح  – 7

ضرورية لأداء الييموجموبين وظيفتو. يمكن أن تسبب  الطبيعية التي تنتج البرفيرين في الجسم. والبرفيرينات
مستويات البرفيرينات العالية مشاكل كبير. فالمترجم اعتمد في ىذه الحالة عمى الكتابة الصوتية في حين كان من 

 وىو من بين المصطمحات المتفق عمييا في المغة العربية.مرض السماقي الممكن ترجمتو إلى 

https://fr.wikipedia.org/wiki/Sucre
https://fr.wikipedia.org/wiki/Formule_brute
https://fr.wikipedia.org/wiki/Grec_ancien
https://fr.wikipedia.org/wiki/Vin_liquoreux
https://fr.wikipedia.org/wiki/Mo%C3%BBt
https://fr.wikipedia.org/wiki/Glucide
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المصطمحات المتعمقة بالأمراض وأعضاء الجسم وكذا التخصصات الطبية، خاصة  نجح المترجم في نقل – 8 
 كون المصطمحية الطبية العربية تتوفر عمى ىاتو المصطمحات والمفاىيم عمى غرار:

 «Polyarthrite rhumatoïde»  ،التياب المفاصل الرثياني«Erythème polymorphe»  ،الحُمامى المتشكمة
«Urticaire» شرى، «Bronchospasm»  ،تشنج قصبي«éruption cutanée» طفح جمدي. 

والتي تزخر بيا  (Les éponymes) أما المصطمحات المصاغة في المغة الأصل باسم مكتشفييا أو مخترعييا 
 : مصطمح يا كما ىي إلى المغة العربية مثلالنصوص الطبية، تمت ترجمت

 «Syndrome de Stevens-Johnson/ Syndrome Dee Lyell» جونسونز و متلازمة دييي -متلازمة ستيفنز
بعض الخمط في ىذه النشرية وىذا من الرغم أن بعض المصطمحات الطبية تشكل  وجود إلىليال، مع العمم 

يترجم إلى "متلازمة"  « syndrome »موضع إجماع بين أصحاب التخصص والمصطمحين العرب، فمصطمح 
يترجم إلى "عرض" في غالب الأحيان.  تُرجمت كذلك أسماء الأدوية مثل:  « symptome »ومصطمح 

Hypromellose, macrogol 4000, dioxyde de titane  (E171), italopram, l’escitalopram, l’hydroxyzine   

Dompéridone pipéraquine  .عمى نفس المنيج 
 :خاتمة 

 أن عتبارإب المترجم سبيل عترضت الصعاب التي أىم منتعد  المصطمح ترجمة مشكمة أنبينت الدراسة    
 فقط ليس يعنى أن المترجم وعمى بو، وتحيط الأصمي النص يتضمنيا دلالات عممية يتضمن المصطمح

 ،المغة المتخصصة في العنصر ىذا نةمكا أن يعنىبعميو  أيضا بل السميولوجي، للإطار المختمفة العناصرب
 لعمم فإن ، وبالتاليبإختلاف السياق المغوي يختمف المصطمح أن غير واحد، المفيوم أو التصور أن باعتبار
إلى  تنقمو ثم الأم، لغتو في المصطمح فيم تعكس التي المرآة بوصفو حالمصطم مع التعامل في أىميتو الترجمة
في المغة العربية لغة التخصص  ضبط المصطمح التقنوعممي و يةإشكال دائما طرحت و، اليدف المغة في المتمقي

أو كيفية الوصول إلى مكافئ  جنبي بمفردة عربيةتعبير عمى المفيوم التقنوعممي الألا سيما من خلال طريقة ال
 تخمصو في الأخير أن أىم النتائج التي ،سيا التي يؤدييا المصطمح الأجنبيعربي يؤدي الوظيفة الدلالية نف

 :إلييا ىذه الدراسة تتمثل فيما يمي 
المواحق، ثم العودة إلى الجذر في لغتو الأصل،  وفصل الجذر عن السوابق و المصطمح الطبي تفكيك وجوب  -

 .الإحاطة بالمعنى، بعد ذلك صياغة المكافئ في المغة العربية من أجلوذلك 
في المصطمحات  بلبالمصطمح الطبي في حد ذاتو،  الترجمة الطبية التي تعتري الصعوبات عدم إرتباط -
 .قيقة المرتبطة بالمكونات الكيميائية لمختمف الأدوية الد
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قتراض المصطمح الأجنبي مباشرة إلى المغة إالترجمة التقنوعممية )الطبية( ب المختصين بمجال كتفاءإ -
 .العربية مما جعل الغموض يطغى عمى لغة التخصص العربية

 لتهميش:ا
                                                 

 

 .9ص ،  )ب د ن، ب س (_ إبراىيم صلاح السيد اليدىد، تغريب المصطمحات النقدية والبلاغية مشكلات التواصل ووأد الإنتماء،  1

_ حمزة لوط، إشكالية ترجمة بعض المصطمحات ذات الخصوصية الدينية من المغة العربية الى المغة الفرنسية" النيابة الشرعية والميراث  2
واليبة والوقف في قانون الاسرة الجزائري انموذجا"، مذكرة بحث مقدمة لنيل شيادة الماجستير في الترجمة، كمية الآداب والمغات، قسم 

 .02، 19، ص 0213، 0210امعة منتوري قسنطينة، الجزائر، السنة الجامعية الترجمة، ج

_ خديجة ىناء ساحمي، نقل المصطمح الترجمي الى المغة العربية "المصطمحات المفتاحية في النظرية التأويمية:مدرسة باريس  3
م لنيل درجة الماجستير في الترجمة، )كمية المغة انموذجا لماريان ليديرير، بترجمتو الى العربية، دراسة نقدية تحميمية"، بحث مقد

 .36 ص، (0211، 0212والآداب، قسم الترجمة، جامعة منتوري قسنطينة، الجزائري، السنة الجامعية: 

 _ كمال أحمد غنيم، آليات التعريب وصناعة المصطمحات الجديدة، مجمع المغة العربية الفمسطيني المدرسي،  وزارة التربية والتعميم 4
 29، 26، ص 0214العالي، فمسطين، 

 11_ كمال أحمد غنيم، نفس المرجع، ص 5

_ فريد أمعضشو، آليات الوضع المصطمحي في المغة العربية، الموقع الرسمي لمجمعية الدولية لمترجمي  العربية، نقلا عن الموقع  6
  http://www.atinternational.org/forums/showthread.php?t=266 الالكتروني: 

 _ أحمد شفيق الخطيب، منيجية وضع المصطمح، الموقع الرسمي لممكتبة الإسلامية، نقلا عن الموقع الالكتروني:  7

https://www.islamweb.net/newlibrary/display_umma  

 _ جودي مرداسي، آليات توليد المصطمح "الاقتراض المغوي آلية"، مجمة الذاكرة، العدد الخامس، جامعة باتنة، الجزائر 8

 091ص 

، الجزائر، 1، جامعة وىران 0210ديسمبر _ أحمد شقرون، الترجمة التقنية ومشاكميا، مجمة المترجم، المجمد الثاني عشر، العدد الثاني،  9
 28ص 
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_ زكية طمعي، ترجمة المصطمح التقني من المغة الإنجميزية الى المغة العربية، مذكرة مقدمة لنيل شيادة الماجستيرفي الترجمة،  10
، 0213ئر، السنة الجامعية: تخصص تعميمية المغات والمصطمحاتية، قسم المغات الأجنبية، كمية الآداب والمغات، جامعة تممسان، الجزا

 61،  ص 0214

_ بمخيري حنان، المغة الإعلامية" دراسة نقدية"، مذكرة مقدمة لنيل شيادة الماجستير لغة واذب عربي، تخصص لغة عربية، كمية  11
 18، 7، ص َ 0216، 0215الجامعية، الآداب والمغات، قسم المغة العربية وآدابيا، جامعة العربي بن مييدي، ام البواقي، الجزائر، السنة 

_  حنيفي مصطفى، الترجمة العممية والتكنولوجية في الجزائر"واقع وآفاق"، مجمة الترجمة والمغات، جامعة اسطمبولي، معسكر،  12
 037_032، ص 0219، العدد الثاني، 18الجزائر، المجمد 

  59_ زكيو طمعي، مرجع سابق،  ص  13

 62، 58_  المرجع نفسو،ص 14

_  مقال بدون مؤلف، الترجمة التقنية، مدونة مبتعث لمدراسات والاستشارات الاكاديمية،الموقع الرسمي لممدونة نقلا عن الموقع  15
 https://mobt3ath.net/dets.php?page=396&title الالكتروني:

ات، الموقع الرسمي لممدونة نقلا عن الموقع مقال بدون مؤلف، الترجمة التقنية وصفات المترجم التقني، مدونة المنارة للاستشار _   16
 https://www.manaraa.com/post/4 الالكتروني:

 

 ._  مقال بدون مؤلف، الترجمة التقنية، مرجع سابق 17

 _  سيو ألين رايت،  الترجمة العممية والتقنية، ترجمة: ىاشم كاظم لازم، موقع صوت العراق، نقلا عن الموقع الالكتروني:  18

https://www.sotaliraq.com   

 ._  سيو ألين رايت،  مرجع سابق 19

 _  نفس المرجع  20

 _  نفس المرجع 21

_ الأخضر أبو علاء عزي، خصوصيات الترجمة والمترجم المحترف، الممتقى الدولي الخامس حول استراتيجية الترجمة"الرىانات  22
 23، 20لمترجمة، ممية الآداب، قسم المعة والفنون، جامعة السانية وىران، الجزائر، ص  الاقتصادية

 65_ زكية طمعي، مرجع سابق،  ص  23
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 68، 66_ المرجع نفسو، ص  24

 039_036_ نفس المرجع، ص 25

 29، 27_ الأخضر أبو علاء عزي، ص  26

_ وىيبة لقرش، بين الترجمة والتعريب "المصطمح العممي العربي واشكالية عدم استقراره"، مذكرة لنيل شيادة الماجستير في الترجمة،  27
 15، 27، ص 0228، 0227كمية الآداب والمغات قسم الترجمة، جامعة منتوري، قسنطينة، الجزائر، السنة الجامعية، 

المصطمح، أقلام اليند، مجمة الكترونية فصمية محكمة، العدد الثالث، السنة الرابعة، نقلا عن _ حورية جغبوب، المغة المتخصصة و  28
  https://www.aqlamalhind.com/?p=1 الموقع الالكتروني:
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